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Všeobecné nákupné podmienky  
(Materiály a služby) 
 
Článok 1 Definície 
Uvedené pojmy majú nasledujúci význam: 
Action 
Príslušná spoločnosť zo skupiny Action, ktorá nakupuje 
materiál a/alebo služby. 
Spriaznená osoba 
Akákoľvek (iná) spoločnosť alebo právnická osoba priamo alebo 
nepriamo kontrolovaná spoločnosťou Action Holding B.V. 
(vrátane tejto spoločnosti). 
Zmluva 
Akákoľvek zmluva uzatvorená medzi spoločnosťou Action a 
Dodávateľom ohľadom zabezpečenia a dodávok materiálov 
a/alebo služieb vrátane Objednávky. 
Platné právne predpisy 
Všetky platné medzinárodné (napr. európske), vnútroštátne a 
miestne (i) právne predpisy, zákony, nariadenia, smernice, 
dohovory, normy a pravidlá, (ii) rozsudky a príkazy vydané 
orgánmi alebo súdmi, (iii) záväzné kolektívne zmluvy a (iv) 
regulačné schválenia, povolenia a oprávnenia každej z krajín, v 
ktorej má Dodávateľ (vrátane akéhokoľvek Subdodávateľa) 
svoje sídlo a kde sa majú materiály alebo služby vyrábať, 
používať, dodávať alebo poskytovať. 
Obchodný zákonník 
znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov. 
Podmienky 
Tieto Všeobecné nákupné podmienky v znení neskorších zmien 
a doplnkov. 
Objednávka 
Akákoľvek objednávka vystavená spoločnosťou Action na 
základe Zmluvy na dodávku materiálov a/alebo služieb. 
Dodávateľ 
Fyzická(-é) osoba(-y) alebo právnická osoba, ktorá(-é) dodáva(-
jú) materiály a/alebo služby spoločnosti Action na základe 
Zmluvy.  
Špecifikácie 
Špecifikácie (vrátane prípadných vzoriek, modelov a výkresov) 
a/alebo opis materiálov, ktoré majú byť dodávané, a služieb, 
ktoré má Dodávateľ poskytovať, ako je uvedené v Zmluve.  
Štandardy ESG 
Všetky zákonné a/alebo medzinárodne uznávané 
environmentálne a sociálne štandardy, štandardy riadenia, ako 
aj požiadavky, ktoré sa priebežne uplatňujú (okrem iného aj v 
oblasti ochrany životného prostredia, bezpečnosti a ochrany 
zdravia pri práci, práv zamestnancov a ľudských práv, ako aj 
zodpovedného riadenia a správy spoločností) vrátane tých, 
ktoré vyplývajú zo smernice EÚ o vykazovaní informácií o 
udržateľnosti podnikov („CSRD“). 
Subdodávateľ(Subdodávatelia) 
Akákoľvek osoba (vrátane fyzických osôb), ktorú Dodávateľ 
alebo takáto osoba sama angažuje na plnenie Zmluvy, vrátane, 
na vylúčenie pochybností, dodávateľov. 
 
Článok 2 Pôsobnosť Podmienok 
1. Tieto Podmienky sa vzťahujú na všetky Zmluvy a 

Objednávky a tvoria ich neoddeliteľnú súčasť.  
2. Uplatňovanie akýchkoľvek alebo všetkých všeobecných 

obchodných (predajných alebo iných) podmienok 

Dodávateľa je výslovne vylúčené. 
3. Akýkoľvek odkaz na všeobecné obchodné podmienky 

(predajné alebo iné) Dodávateľa, ktorý sa môže objaviť v 
cenovej ponuke, faktúre, dodacom liste alebo podobnom 
dokumente, ktorý Dodávateľ používa, zostáva neúčinný, 
pokiaľ sa Zmluvné strany výslovne písomne nedohodnú na 
odchýlke od článku 2.2 Podmienok.   
 

Článok 3 Dodávka, prijatie a odmietnutie 
1. Pokiaľ nie je výslovne dohodnuté inak, dodávka materiálov 

sa uskutoční podľa dodacej podmienky Delivered Duty Paid 
(S dodaním clo platené) (Incoterms 2020, prípadne iná 
verzia) v dohodnutom termíne a na dohodnuté miesto, 
pričom dodávka musí byť riadne zabalená, zreteľne 
označená odkazom na Objednávku a musia k nej byť 
priložené príslušné (prepravné a iné) riadne vyplnené a 
vystavené doklady, ako aj všetky dokumenty a príručky k 
výrobku v súlade s požiadavkami Zmluvy alebo Platných 
právnych predpisov. 

2. Vlastnícke právo k materiálom prechádza na spoločnosť 
Action momentom dodania. Nebezpečenstvo straty alebo 
vzniku škody prechádza na spoločnosť Action momentom 
prevzatia. 

3. Spoločnosť Action nie je povinná vykonávať preberacie 
kontroly. Podpísanie prepravných alebo iných dodacích 
dokumentov v mene spoločnosti Action neznamená 
prevzatie dodaných materiálov ani vzdanie sa akýchkoľvek 
práv spoločnosti Action. 

4. Spoločnosť Action je oprávnená odmietnuť materiály, ak 
nezodpovedajú Špecifikáciám, nespĺňajú iné požiadavky 
Zmluvy alebo Platných právnych predpisov alebo nie sú 
dodané v dohodnutom termíne dodania alebo na 
dohodnuté miesto dodania. V prípade odmietnutia je 
spoločnosť Action podľa vlastného uváženia oprávnená (i) 
zaobstarať náhradné materiály od tretej strany na náklady 
Dodávateľa alebo (ii) požadovať od Dodávateľa, aby do 
piatich (5) pracovných dní od (oznámenia) o odmietnutí (a) 
okamžite odstránil takýto nedostatok a dodal náhradné 
materiály, ktoré sú v súlade so Špecifikáciami alebo (b) 
prevzal späť všetky dodané materiály alebo ich časť a vrátil 
zodpovedajúce finančné prostriedky, ktoré už spoločnosť 
Action Dodávateľovi poukázala. Všetky odmietnuté 
materiály zostanú uskladnené na riziko a (skladovacie) 
náklady Dodávateľa a Dodávateľ si ich vyzdvihne do piatich 
(5) pracovných dní od (oznámenia) odmietnutia. V 
opačnom prípade je spoločnosť Action oprávnená 
zabezpečiť likvidáciu materiálov alebo ich vrátenie na 
náklady Dodávateľa. 

 
Článok 4 Cena a platba 
1. Pokiaľ nie je výslovne písomne dohodnuté inak, všetky ceny 

uvedené v Zmluve sú pevné po celú dobu platnosti Zmluvy 
a predstavujú úplnú a celkovú odmenu za materiály a služby 
bez dane z pridanej hodnoty. Nebudú účtované žiadne 
dodatočné náklady, poplatky (vrátane poplatkov za 
vyzdvihnutie), dane, odvody, clá alebo výdavky. 

2. Pokiaľ nie je výslovne písomne dohodnuté inak, faktúry 
budú zasielané po skutočnom dodaní materiálov alebo 
poskytnutí služieb a v súlade s pokynmi pre fakturáciu 
uvedenými v Zmluve. 

3. Platba sa uskutoční do šesťdesiatich (60) dní od prijatia 
faktúry alebo, ak je kratšia, v maximálnej lehote splatnosti 
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povolenej právnymi predpismi, ktorými sa riadi táto 
Zmluva. 

4. Platba v žiadnom prípade neznamená prevzatie materiálov 
alebo služieb zo strany spoločnosti Action ani vzdanie sa 
akéhokoľvek práva vyplývajúceho zo Zmluvy. Dodávateľ 
nesmie pozastaviť alebo prerušiť dodávky alebo 
poskytovanie služieb v prípade (údajného) oneskorenia 
platby zo strany spoločnosti Action. 

5. Omeškanie spoločnosti Action s akoukoľvek platbou podľa 
týchto Podmienok alebo Zmluvy nemôže byť dôvodom na 
zadržanie materiálov alebo zastavenie služieb. 

6. Spoločnosť Action je oprávnená započítať akékoľvek sumy, 
či už sporné alebo nesporné, splatné Dodávateľom 
spoločnosti Action, voči sumám splatným spoločnosťou 
Action Dodávateľovi.  

 
Článok 5 Postúpenie a outsourcing  
1. Dodávateľ nie je oprávnený bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu spoločnosti Action postúpiť, previesť, 
zriadiť záložné právo ani inak zaťažiť žiadne zo svojich práv, 
povinností alebo nárokov vyplývajúcich zo Zmluvy na tretiu 
stranu, a to pod hrozbou neplatnosti takéhoto úkonu. 

2. Dodávateľ nesmie bez predchádzajúceho písomného 
súhlasu spoločnosti Action outsourcovať, zadať 
subdodávateľom alebo inak zabezpečiť plnenie Zmluvy 
tretími stranami. Bez ohľadu na súhlas prípadne udelený 
spoločnosťou Action Dodávateľ je a bude vždy plne 
zodpovedný za riadne plnenie a dodržiavanie Zmluvy a 
Podmienok zo strany svojho Subdodávateľa 
(Subdodávateľov) a za konanie a opomenutie 
ktoréhokoľvek Subdodávateľa, ako keby išlo o jeho vlastné 
konanie a opomenutie. Dodávateľ zabezpečí, aby jeho 
Subdodávateľ (Subdodávatelia) dodržiaval všetky 
povinnosti Dodávateľa podľa Zmluvy a Podmienok, a 
akékoľvek vyhlásenie, záruka alebo záväzok Dodávateľa sa 
vzťahujú aj na jeho Subdodávateľa. Dodávateľ je a zostáva 
rovnako výlučne zodpovedný za dodržiavanie všetkých 
povinností voči svojmu Subdodávateľovi 
(Subdodávateľom). 

 
Článok 6 Poistenie a odškodnenie 
1. Dodávateľ vyhlasuje, že má dohodnuté a bude na svoje 

vlastné náklady a výdavky udržiavať v platnosti riadne a 
zodpovedajúce poistenie, ktoré spĺňa štandard očakávaný 
od podnikateľského subjektu vykonávajúceho podobnú 
alebo porovnateľnú činnosť ako Dodávateľ. Toto poistenie 
musí poskytovať minimálne združené poistenie (proti 
všetkým rizikám) profesijnej zodpovednosti, zodpovednosti 
podniku a zodpovednosti za výrobok, a to s prihliadnutím 
na povahu dodaných materiálov a/alebo služieb a 
potenciálnych rizík a záväzkov podľa Zmluvy. Na prvú 
žiadosť spoločnosti Action je Dodávateľ povinný predložiť 
poistné dokumenty dokladajúce toto poistné krytie. 

 
2. Dodávateľ spoločnosť Action a jej Spriaznené osoby 

odškodní a ochráni pred vznikom akýchkoľvek strát, 
nákladov, škôd, výdavkov (vrátane primeranej odmeny 
právnych zástupcov), pokút, záväzkov, súdnymi alebo 
správnymi konaniami a žalobami a nárokmi tretích strán 
akejkoľvek povahy, ktoré vzniknú v priebehu plnenia 
Zmluvy v súvislosti s (i) akýmikoľvek vadnými alebo 
nevyhovujúcimi materiálmi alebo službami, (ii) 

oneskorením dodávky alebo plnenia, (iii) porušením 
akýchkoľvek povinností, vyhlásení alebo záruk Dodávateľa 
podľa Zmluvy (vrátane Podmienok), (iv) nedbanlivosťou, (v) 
porušením akýchkoľvek práv tretích strán, (vi)  porušením 
Platných právnych predpisov a/alebo (vii) iným konaním 
alebo opomenutím Dodávateľa, jeho Subdodávateľa 
(Subdodávateľov) alebo ich príslušných zamestnancov či 
zástupcov. 

 
Článok 7 Záruka a kvalita 
1. Dodávateľ zaručuje, že po celú dobu platnosti Zmluvy a 

najmenej 10 rokov po jej skončení budú materiály (vrátane 
obalov a prepravy), resp. služby: (i) vhodné na zamýšľaný 
účel/použitie a v súlade so Špecifikáciami a v rozsahu, na 
ktorý sa takéto Špecifikácie nevzťahujú, budú zodpovedať 
vlastnostiam, kvalite a štandardom obvyklým v príslušnom 
odvetví alebo odbore, (ii) vykazovať vysokú a konzistentnú 
kvalitu bez akýchkoľvek závad, vád alebo nedostatkov, (iii) 
poskytované vrátane všetkých vyžadovaných oprávnení, 
ktoré sa riadne vzťahujú na zamýšľaný účel/použitie, (iv) v 
súlade s Platnými právnymi predpismi a (v) bez akýchkoľvek 
zabezpečovacích práv, tiarch a iných práv tretích osôb a 
nebudú porušovať žiadne práva duševného vlastníctva.   

2. Dodávateľ predloží spoločnosti Action na prvú žiadosť 
všetky príslušné dokumenty a osvedčenia týkajúce sa 
materiálov a/alebo služieb, ktoré dokazujú súlad so 
zárukami Dodávateľa uvedenými v článku 7.1,  a súhlasí s 
tým, aby spoločnosť Action (alebo tretia strana v jej mene) 
tieto dokumenty a osvedčenia predložila príslušným 
orgánom.  

3. Pre vylúčenie pochybností spoločnosť Action a Dodávateľ 
sa výslovne dohodli, že ustanovenia § 424, § 427 a § 428 
Obchodného zákonníka sa neuplatnia.  

 
Článok 8 Vyššia moc 
1. V prípade, že Dodávateľ nebude schopný z dôvodu vyššej 

moci plniť niektoré zo svojich záväzkov vyplývajúcich zo 
Zmluvy, je povinný o tom spoločnosť Action písomne 
informovať, v každom prípade však do 2 (dvoch) 
pracovných dní, pričom uvedie povahu a predpokladanú 
dobu trvania tohto prípadu vyššej moci, jej dopad na 
záväzok (záväzky) Dodávateľa a úsilie (ktoré má byť) 
vynaložené na zmiernenie tohto dopadu (dopadov). 
V prípade, že Dodávateľ vyššie uvedené nesplní, nebude 
mať právo sa prípadu vyššej moci dovolávať. 

2. Vyššia moc na strane Dodávateľa v žiadnom prípade 
nezahŕňa nedostatok pracovníkov alebo výrobných 
materiálov či zdrojov alebo služieb (tretích strán), pracovnú 
neschopnosť zamestnancov, štrajky, okupačné štrajky, 
výluky, porušenie zmluvy dohodnutej Dodávateľom tretími 
stranami, finančné problémy Dodávateľa ani neschopnosť 
Dodávateľa získať potrebné oprávnenia na materiály 
a/alebo služby, ktoré majú byť dodané, alebo potrebné 
zákonné alebo správne povolenia alebo oprávnenia 
týkajúce sa materiálov a/alebo služieb, ktoré majú byť 
dodané.  
 

Článok 9 Ukončenie a pozastavenie  
1. Spoločnosť Action môže podľa svojho uváženia ukončiť alebo 

pozastaviť Zmluvu a/alebo akúkoľvek Objednávku, a to úplne 
alebo sčasti, s okamžitou platnosťou a bez akejkoľvek náhrady 
splatnej zo strany spoločnosti Action v prípade, že: (i) 
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Dodávateľ nesplní niektorú zo svojich povinností vyplývajúcich 
zo Zmluvy alebo Podmienok a tento nedostatok v primeranej 
výpovednej lehote neodstráni, (ii) na majetok Dodávateľa je 
vyhlásený konkurz, Dodávateľ požiada o pozastavenie platieb 
alebo o urovnanie so svojimi veriteľmi, (iii) kontext 
akéhokoľvek neplnenia zo strany Dodávateľa z dôvodu prípadu 
vyššej moci je dôvodom na okamžité ukončenie a v každom 
prípade, ak existuje okolnosť predstavujúca takýto prípad 
vyššej moci alebo pri ktorej možno dôvodne predpokladať, že 
bude trvať dlhšie ako 14 kalendárnych dní, alebo (iv) Dodávateľ 
či Subdodávateľ poruší ktorúkoľvek z povinností stanovených 
v článkoch 13 a 14 Podmienok. 

2. Čas je zásadný. Pokiaľ materiály nebudú dodané alebo služby 
nebudú poskytnuté v okamihu alebo v lehote uvedenej v 
Zmluve, má sa za to, že Dodávateľ je v omeškaní bez toho, aby 
sa vyžadovalo akékoľvek ďalšie oznámenie či upomienka.  

 
Článok 10 Mimoriadna udalosť 
1. Spoločnosť Action bude oslobodená od povinnosti nakúpiť 

alebo zabezpečiť akékoľvek materiály a/alebo služby podľa 
Zmluvy, pokiaľ a keď dôjde k mimoriadnej udalosti, či už 
predvídateľnej alebo nie (vrátane akejkoľvek súvisiace j 
udalosti alebo vývoja), mimo primeranej kontroly 
spoločnosti Action, ktorá má priamy alebo nepriamy vplyv 
na potrebu spoločnosti Action (alebo ktorejkoľvek z jej 
Spriaznených osôb, pre ktorých ich zabezpečuje) týkajúce 
sa materiálov a/alebo služieb, ktoré sú predmetom Zmluvy. 

2. V nadväznosti na článok 10.1 spoločnosť Action a 
Dodávateľ, z ktorých každý koná rozumne, prerokujú 
výsledné dopady na Zmluvu a/alebo Objednávku a dohodnú 
sa na ich vhodných úpravách.  

 
Článok 11 Práva duševného vlastníctva 
1. Vzhľadom na to, že práva duševného vlastníctva, ktoré 

vzniknú v súvislosti so Zmluvou, zo zákona ešte nepatria 
spoločnosti Action, prevádzajú sa v súlade a najširšej miere 
prípustnej podľa Platných právnych predpisov všetky 
takéto práva duševného vlastníctva z Dodávateľa na 
spoločnosť Action a stávajú sa jej výhradným vlastníctvom. 
Dodávateľ sa zaväzuje bezpodmienečne riadne uzavrieť 
všetky dokumenty a podniknúť všetky ďalšie kroky, ktoré 
môžu byť nevyhnutné alebo vhodné na prevod vlastníctva 
uvedených práv duševného vlastníctva na spoločnosť 
Action alebo na akúkoľvek Spriaznenú osobu určenú 
spoločnosťou Action, a na zápis týchto práv v mene 
spoločnosti Action (alebo určenej Spriaznenej osoby). 

2. Pokiaľ z akéhokoľvek dôvodu nedôjde k prevodu týchto 
práv duševného vlastníctva na spoločnosť Action, 
Dodávateľ neodvolateľne udelí spoločnosti Action a jej 
Spriazneným osobám nevýhradnú, časovo neobmedzenú, 
celosvetovú a bezplatnú licenciu s právom udeľovať 
sublicencie vo vzťahu ku všetkým právam duševného 
vlastníctva týkajúcich sa Dodávateľom dodávaných 
materiálov , resp. poskytovaných služieb, vrátane nie však 
výlučne práva ich mať v držbe, používať, uvádzať na trh, 
dovážať, predávať, distribuovať, prenajímať, udržiavať, 
upravovať a opravovať. 

3. Špecifikácie a všetka (ďalšia) dokumentácia, zobrazenia, 
návrhy, výkresy, modely, náčrty, slidy, softvér a akékoľvek 
ďalšie materiály poskytované spoločnosťou Action  alebo 
niektorou z jej Spriaznených osôb Dodávateľovi v súvislosti 
so Zmluvou sú a zostávajú výhradným vlastníctvom 

spoločnosti Action (alebo príslušnej Spriaznenej osoby), 
budú používané výlučne na účely riadneho plnenia Zmluvy 
a budú Dodávateľom vrátené spoločnosti Action alebo 
príslušnej Spriaznenej osobe bezodkladne na základe prvej 
žiadosti.  

 
Článok 12 Mlčanlivosť 
1. Dodávateľ je povinný po celú dobu platnosti Zmluvy a 

kedykoľvek po jej skončení (i) nesprístupňovať informácie o 
existencii a obsahu Zmluvy a akékoľvek informácie dôvernej 
povahy poskytnuté spoločnosťou Action alebo 
ktoroukoľvek z jej Spriaznených osôb alebo Dodávateľom 
inak získané v súvislosti so Zmluvou, vrátane, na vylúčenie 
pochybností, akéhokoľvek odkazu na minulý alebo súčasný 
vzťah medzi Dodávateľom a spoločnosťou Action, (ii) 
prijímať všetky vhodné opatrenia na to, aby sa zabránilo 
sprístupneniu takýchto informácií a (iii) tieto informácie na 
žiadosť spoločnosti Action vrátiť alebo zlikvidovať. 

2. Dodávateľ zavedie a bude udržiavať v platnosti 
zodpovedajúce organizačné a technické ochranné 
opatrenia proti zničeniu, krádeži, použitiu, zverejneniu 
alebo strate všetkých údajov poskytnutých, používaných 
alebo vytvorených v súvislosti s materiálmi/službami, ktoré 
má Dodávateľ v držbe alebo pod kontrolou. 

 

Článok 13 Dodržiavanie právnych predpisov  
1. Dodávateľ vyhlasuje a zaručuje sa, že bude dodržiavať (i) 

platnú právnu úpravu, štandardy ESG a (iné) etické a 
zodpovednostné štandardy správania vrátane, bez 
akéhokoľvek obmedzenia, právnu úpravu týkajúcu sa 
ochrany zdravia a bezpečnosti pri práci, (spravodlivého) 
zamestnávania (napr. odmeňovanie zamestnancov, 
pracovný čas a pracovné podmienky, vysielanie 
zamestnancov (do zahraničia), nelegálnej práce a 
zamestnávania), zákazu diskriminácie, ľudských práv, 
obchodných obmedzení (obchodné embargá a sankcie) a 
(ii) zásady obsiahnuté v spoločnosti Action (nájdete na 
company.action.com alebo sa sprístupnia a/alebo 
sprístupnia Dodávateľ inými prostriedkami), alebo 
zodpovedajúce zásady, ak Dodávateľ prijal rovnocenné 
zásady, ktoré ponúkajú aspoň rovnaké minimálne 
štandardy. 

2. Dodávateľ vyhlasuje a zaručuje sa, že sa zdržal a zdrží (i) 
akéhokoľvek korupčného alebo úplatkárskeho konania, ako 
napríklad priameho alebo nepriameho sľubovania, 
ponúkania, poskytovania alebo prijímania akejkoľvek 
neprimeranej peňažnej alebo inej výhody komukoľvek 
alebo od kohokoľvek (napríklad zamestnancom alebo 
zástupcom spoločnosti Action alebo ktorejkoľvek z  jej 
pridružených spoločností či vládnym úradníkom) 
v súvislosti s poskytovaním tovarov alebo služieb 
spoločnosti Action, a (ii) akéhokoľvek konania smerujúceho 
k získaniu akejkoľvek konkurenčnej výhody 
prostredníctvom podvodu, skresľovania údajov alebo iných 
nezákonných prostriedkov a bude rešpektovať 
protimonopolné a iné zákony o hospodárskej súťaži.  

3. Dodávateľ musí konať environmentálne uvedomelým a 
udržateľným spôsobom čím prispeje  k napĺňaniu záväzku 
spoločnosti Action zlepšiť jej vplyv na životné prostredie 
začlenením zásad trvalej udržateľnosti do svojich výrobkov 
a služieb. 
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4. Dodávateľ bude priebežne skúmať a prehodnocovať 
možnosti zlepšenia environmentálnej udržateľnosti 
a poskytne všetky (primerané) informácie o  svojej 
environmentálnej stope a pokroku podľa požiadaviek 
spoločnosti Action na jej prvú žiadosť.  

5. Dodávateľ poskytne na prvú žiadosť spoločnosti Action 
potrebnú (primeranú) súčinnosť, podporu, informácie 
a dokumenty (i) požadované spoločnosťou Action na 
splnenie všetkých požiadaviek a štandardov na podávanie 
správ a zverejňovanie informácií podľa a/alebo 
v nadväznosti na platné právne predpisy a/alebo štandardy 
ESG, a (ii) ktoré môže spoločnosť Action potrebovať na 
určenie a/alebo podávanie správ o environmentálnej stope 
svojich činností a hodnotového reťazca; uvedené zahŕňa 
právo spoločnosti Action poskytnúť všetky takéto 
informácie a dokumenty tretím stranám na účely výpočtu 
svojej environmentálnej stopy alebo iné určenie svojej 
environmentálnej stopy (vrátane hodnotového reťazca) . 
 

Článok 14 Povinnosti pracovníkov 
1. Dodávateľ je vždy výlučne a plne zodpovedný za včasné, 

úplné a správne splnenie všetkých povinností a platieb 
akejkoľvek povahy a z akéhokoľvek dôvodu týkajúcich sa 
zamestnania (napr. náhrady a príspevky, dane, odvody  na 
sociálne zabezpečenie a ďalšie odvody) a pracovných 
podmienok (napr. pracovná doba) vo vzťahu ku všetkým 
pracovníkom akéhokoľvek druhu, ktorí sa podieľajú na 
plnení Zmluvy Dodávateľom (alebo ktorýmkoľvek z jeho 
Subdodávateľov). Dodávateľ je povinný spoločnosť Action a 
jej Spriaznené osoby odškodniť a ochrániť pred vznikom 
akýchkoľvek nárokov, nákladov (vrátane nákladov na 
právne zastúpenie/súdnych výdavkov), pokút, rozsudkov a 
akýchkoľvek iných druhov konania vo vzťahu k týmto 
záležitostiam.  

2. Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti Dodávateľa a práva 
spoločnosti Action podľa článku 14.1., Dodávateľ na prvú 
žiadosť spoločnosti Action okamžite a vždy poskytne všetku 
dokumentáciu, vyhlásenia a podobne, vrátane dokumentov 
vydaných príslušnými orgánmi (finančný úrad/správa 
sociálneho zabezpečenia), a všetku súčinnosť, ktorú možno 
primerane požadovať na overenie doloženia splnenia 
povinností Dodávateľa a jeho Subdodávateľov podľa čl. 
14.1. V opačnom prípade je spoločnosť Action oprávnená s 
okamžitou platnosťou ukončiť Zmluvu. Spoločnosť Action 
môže podľa svojho uváženia umožniť predloženie určitých 
vyhlásení alebo dôkazov vo forme vyhlásenia nezávislého 
certifikovaného audítora vymenovaného po prerokovaní so 
spoločnosťou Action. 

3. Dodávateľ sa bude na akomkoľvek mieste a v priestoroch 
spoločnosti Action alebo ktorejkoľvek z jej Spriaznených 
osôb správať v súlade s nariadeniami a pravidlami správania 
platnými v danom mieste (napr. pokiaľ ide o bezpečnosť a 
ochranu zdravia) a bude v tomto ohľade dodržiavať všetky 
pokyny a formality. 

 
Článok 15 Previerka a kontrola 

Spoločnosť Action alebo tretia strana určená spoločnosťou 
Action bude mať kedykoľvek právo (i) vykonať audit a 
posúdiť, či dodávateľ (alebo ktorýkoľvek z jeho 
subdodávateľov) dodržiava (ktorékoľvek) svoje povinnosti 
vyplývajúce zo zmluvy a týchto podmienok, a (ii) vykonať 
akúkoľvek hĺbkovú kontrolu dodávateľského reťazca 

(transparentnosti) podľa platných právnych predpisov 
alebo v nadväznosti na ne, ako napríklad, ale nielen, 
hĺbkovú kontrolu dodržiavania noriem ESG v celom 
hodnotovom reťazci spoločnosti Action. To zahŕňa, aby sa 
predišlo pochybnostiam, právo kontrolovať (výrobný 
proces) materiálov a vykonávať kontroly na mieste v 
zariadeniach používaných priamo alebo nepriamo pri plnení 
Zmluvy Dodávateľom alebo ktorýmkoľvek z jeho 
Subdodávateľov. Dodávateľ poskytne všetku primeranú 
súčinnosť a pomoc na uľahčenie takéhoto auditu/kontroly 
a zabezpečí, aby jeho Subdodávatelia urobili to isté. Akcia 
je oprávnená vymáhať od Dodávateľa náklady na 
audit/kontrolu, ak audit odhalí akékoľvek nezrovnalosti.  

 
Článok 16 Záverečné ustanovenia 
1. Pokiaľ bude niektoré ustanovenie týchto Podmienok 

nevymáhateľné alebo neplatné, ostatné ustanovenia 
zostávajú v plnej platnosti a účinnosti. Nevymáhateľné 
alebo neplatné ustanovenie sa bude považovať za opravené 
v rozsahu nevyhnutnom na to, aby bolo platné 
a vymáhateľné, a aby sa v čo najvyššej miere dosiahol účel 
zamýšľaný nevymáhateľným alebo neplatným ustanovením 
(ustanoveniami).  

2. Žiadnym právom alebo prostriedkom nápravy udeleným 
spoločnosti Action na základe týchto Podmienok nebude 
dotknuté žiadne iné právo alebo prostriedok nápravy, ktorý 
má spoločnosť Action k dispozícii, či už zo zákona, na 
základe zmluvy alebo inak. Omeškanie s uplatnením alebo 
neuplatnenie zo strany spoločnosti Action akéhokoľvek z jej 
práv, oprávnení alebo prostriedkov nápravy podľa Zmluvy 
(vrátane týchto Podmienok) sa nebude vykladať za vzdanie 
sa tohto práva, oprávnenia alebo prostriedku nápravy. 

3. Platnosť všetkých záruk poskytnutých Dodávateľom 
pretrváva aj po dodaní, kontrole, prevzatí a zaplatení 
materiálov, resp. služieb. 

4. Podmienky a všetky práva, prostriedky nápravy, 
odškodnenia a záruky z nich vyplývajúce, na ktoré má 
spoločnosť Action nárok, sa tiež rozširujú v prospech jej 
Spriaznených osôb a právnych nástupcov a nadobúdateľov 
spoločnosti Action a budú nimi vymáhateľné. 

 
Článok 17 Súdna príslušnosť a rozhodné právo 
1. Zmluva a Podmienky sa riadia výhradne slovenským 

právom. Uplatnenie Dohovoru OSN o zmluvách o 
medzinárodnej kúpe tovaru z roku 1980 je výslovne 
vylúčené. 

2. Akékoľvek a všetky spory vyplývajúce zo Zmluvy alebo 
týchto Podmienok budú predložené príslušnému súdu v 
Bratislave s vylúčením jurisdikcie iných súdov.  

   
 
             
       


